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Pe3tome: B crartusra ce pasmiexna mpoOIeMBT 32 MEKIYe3UKOBAaTa CKBHBAJICHTHOCT W HEHHOTO MPEICTAaBSHE B
Peunux na akmusnama ¢paseonozus 6 6vicapckus u noickusa e3ux. KoMeHTHpa ce TeopeTHIHaTa paMKa 3a MpeIcTa-
BSHE HA peJalisITa Ha MEXIye3WKOBO CHOTBETCTBUE B Peynuxa. MexXIye3uKoBUTE (pa3eoNOTHIHN SKBUBAIICHTH
MOXe J1a OBJIaT YCTaHOBEHH Bb3 OCHOBA HA CEMAHTHYHH M (PYHKIMOHAIHU XapaKTEPUCTUKU U OOMKHOBEHO OMBAT
KaTerOpU3UpPaHH B YETHPH TUTA: IIBIHHI €KBUBAJIICHTH, YACTUYHU CKBUBAJICHTH, ()Pa3eOIOTNIHN aHAJIO03U U HYIEBU
€KBHMBAJICHTU. B cTaTusTa KOHKPETHUTE TUIIOBE EKBUBAJICHTHOCT C€ WIIIOCTPUpAT ¢ IpuMepH OT Peunuka.

KurouoBu gymu: mesrcoyesuxosa ekeusaieHmHocm, (hpaszeonocusmu, 08yesuuna paseoepadus, 0vaeapcku esux,
HONCKU e3UK

1. BbBeaenue

Ot 2018 r. KOJIEKTUB OT OBATAPCKH U MOJICKU JEeKCUKOTpadu paboTH BbPXY ChCTaBsIHETO Ha ,,PeuHnK
Ha aKTUBHaTa (paszeonorus B Obarapckus v noickus e3uk’ (Hatarbk — PADBIIE). Cnopen 3amuchia Ha
aBTOPHUTE PEYHHUKBT € JABYNOCOYEH (BKJIIOUBA KAaKTO OBJITAPCKO-TIOJICKA, TaKa U TOJICKO-ObJrapcka 4acT,
CJIOBHMIINTE 32 KOMTO HE Ca ,,0IeIATHU ", @ c€ pa3padoTBaT CaMOCTOSTEIHO) M MMa 32 11eJ1 1a PEI0CTaBU
0a30BH 3HAHMS 32 aKTUBHO ()YHKIIMOHUPALIUTE B CHhBPEMEHHUS NeproA (ppa3eoorn3Mu BbB BCEKH €IHH
OT JIBaTa €3MKa M 3a TEXHUTE ChOTBETCTBHS B Apyrus e3uk.! OOt 6poit Ha 3armaBHuTe eaquauiu ¢ 1000
(crorBeTHO 1O 500 B OBArapcKus U B MOJICKUS CJIOBHUK).

Paborara BbpXy ABYE3WYHHM PEYHUIIM HEM30EKHO M3MPaBs JEKCHKOTpaduTe Mpex MHOKECTBO Mpo-
OJIeMH OT TEOPETHUYHO U MPAKTHUYECKO €CTECTBO, 3a MPEOI0IIBAHETO HA KOUTO Ca Bb3MOXKHU Pa3HOOOpa3-
HU pemeHus. EquH oT Hail-Ba)XHUTE BBIIPOCH B JBYE3MYHATA JIEKCHUKOTpaus € TO3H 32 MEKIye3UKOBaTa
eKBUBAJIEHTHOCT M 3a MOIXOJUTE MpU M300pa Ha aJeKBaTHU CHOTBETCTBUS HA MOAJAraHUTE Ha JICKCH-
KOrpad)CKO OMHMCAHUE JEKCUKATHU U (hPA3CONIOTUYHHU SMHUIN OT U3XOIHHUS €3UK B LieneBus e3uk. Llem Ha
Ta3M CTaTHd € J1a NPEACTaBH TEOPETHUUHUTE BIDKIAHMS 3a CHIIHOCTTA HA MEK/IyE3HKOBaTa €KBHBAJICHT-
HOCT BbB (ppa3eosiorusra, oT KOUTO ce u3xox/a npu paspadorsanero Ha PADBIIE. Ille 6b1e koMeHTHpan
MO-CIIEIUATHO BBIIPOCHT 32 pa3rpaHMYaBAaHUTE B CHIIOCTABUTEIHATA (hPA3EOTIOTHS THIIOBE MEXKTYE3UKO-
BU €KBHBAJICHTH U I1Ie ObJAT pa3miefianu pueTuTe oT aBTopckus konekTus Ha PADBIIE nexcuxorpadcku
pelIeHns, CBbP3aHy C Mo00pa Ha APYTOE3UKOBUTE ChOTBETCTBHS Ha BKIIOUEHHUTE B Peunuka (pazeono-
rusmu. KaTto uimoctpanus 3a pa3nuyHATE TUIIOBE MEXK/TYE3MKOBA EKBUBAJIEHTHOCT CE U3I0JI3BAT IPUMEPU
oT Peunuxa.

2. 3a NOHATHETO MEKAYE3NKOBA CKBUBAJICHTHOCT

ExBuBanentHocTTa (pazdbupana Haili-o0II0 KaTO OTHOIIEHHWE HA PABHOCTOMHOCT MEXIY ONpe/esieHH
eIUHMIN) € KIIOUOBO MOHATHE B HAyYHHU OOJACTH KaTro TEOPHsTa HA MPEBOJA, CHIIOCTABUTEIHOTO €3H-
KO3HaHUe, JBye3n4HaTa JeKkcukorpadus, TuHreoauaaktukara (sx. Perkep / Retsker 1974; Dobrovol‘skij
2011; Fojti 2013; Jleuesa / Lecheva 2015 u nip.). BbB Besika eiHa OT Te3u 00JIACTH MPOSBUTE HA CKBHBA-
JICHTHOCT C€ OTJIIMYaBaT ¢ MHOXECTBO CIEIU(UKH, KOETO 00YyCIIaBs CIOKHHUS XapakTep Ha SIBICHHETO W

! 3a KOHIEMIMATA Ha PSYHUKA BIXK NO-110ApoOHO Sosnowski et al. 2019.
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JIMCKYCHOHHOCTTa Ha HeroBuTe mHTeprperanuu (Wiatrowski 2015: 72). OOMKHOBEHO ce pa3rpaHHdyaBar
OT/ICJIHU PaBHUINA M CTETICHU Ha eKBUBAJICHTHOCT. Pentuiia aBropu 000co0sBaT MpeBoiHA ¥ CUCTEMHA (WIIH
PEYHHMKOBA) €KBUBAJICHTHOCT. [IbpBaTa ce mposiBsiBa Ha TEKCTOBO PABHUILE: MEXKITy OPUTHHAICH TEKCT Ha
OIIpEICTICH €3UK U HETrOB MPEBO/] Ha JIPYT €3UK, a BTOpaTa € pelalys Ha ChOTBETCTBHE MEKIY JIEKCHKATHA
(nmu gpazeonoruyHa) eAMHUIIA OT €IUH e3UK U TakaBa oT Apyr e3uk (Chlebda 2011: 22, 27; Dobrovol‘skij
2011 u ap.).

Mexaye3uKoBaTa eKBUBAJICHTHOCT Ha PABHUINETO HA €3MKOBATA CUCTEMA € OT ChILECTBEHO 3HAUCHHE
HE caMo 3a M3CJIeIBaHUATA B 00J1aCTTa HAa CHIIOCTABUTEIHATA IMHTBUCTHKA, HO U 32 JIBye3MYHATA JIEKCH-
Korpadusi, BKIIOYHTEIHO 3a JABye3nuHara ¢paseorpadus (Szerszunowicz, Vidovi¢ Bolt 2014: 201). C
orvIe]] Ha MHTEpEeCcyBallaTa Hu TeMaTuKa TyK e ce KOHIEHTPUpaMe BbPXY TPAKTOBKAaTa KIMEHHO Ha TO3U
THUI €KBHBaJCHTHOCT.

. IoOGpoBoJicku onpeernis CHCTEMHHUTE (PEYHIUKOBUTE) €KBUBAJICHTH BB ()pa3eoorusTa Karo ,,Io-
BE€YE WJIM MO-MaJIKO (Hali-Beye B CEMAaHTUYHO OTHOIICHKE) CXOAHU HAMOMH OT JIBA MJIH IIOBEYE CHIIOCTABSI-
HU e3UKa‘ 1 00pbllla BHUMaHKE Ha TOBA, Y€ B CIy4as TCPMUHBT €KBUBAJICHTHOCT CE€ M3II0JI3Ba HE ChBCEM
CTpOTO, Tl KaTo MpH (HPa3eoIOTU3MH, PA3IISKIAHN KaTO SKBUBAJICHTHH, OOMKHOBEHO CE YCTaHOBSIBAT
M3BECTHH MeXAye3ukoBu omiuku ([loOpoBonbckuii / Dobrovol‘skii 2011: 191). Ilpennarar ce pa3nuy-
HU KJTaCH(DUKAIIMK HA CHCTEMHUTE (Pa3eoNOTHUHN CKBHBAJICHTH?, KATO IMPOKO PAa3MPOCTPAHEHUE HMMa
npencraBenara B 0006meH Bun ot . Jlooposomncku (obpoBonsckuii / Dobrovol‘skii 2011: 183 — 185)
YEeTUPUCTETICEHHA MO/s10a, BKIIOYBAILA CIIEIHUTE KIacoBe:

(1) MBJIHK €KBUBAJICHTH;

(i1) yacCTUYHU €KBUBAJICHTH;

(ii1) ppazeomornyHm aHATO3M;

(iv) 6e3exBUBATICHTHU (PA3COTOTH3IMH.

Karo mbiHM ekBUBaNEHTH ce pa3miexaar (pa3eonoru3Mu ot chroctaBsiHuTe e3umu L1 u L2, kourto
ca C eZJHaKBa CEMAaHTHKAa, JICKCUKAJICH ChbCTaB U CHHTaKTU4YHA CTpyKTypa ([Jo6poBonbckuii / Dobrovol skii
2011: 183). Yact ot aBTOpHUTE TOIyCKAT Bh3MOKHOCTTA 32 HaJMYWE Ha ONPEIeIeHH MOP(HOIOTHIHH HEC-
XOJICTBA WJIM MHHUMAJIHU Pa3IH4Msl B ICKCUKAJTHHS ChCTaB Ha (ppa3eosorn3MuTe, onpeaeissHi KaTo mbi-
HU €KBUBaJICHTHU. [[pyru obave npu yCTaHOBSBAHETO HA MOJOOHU OTIIMKH OTHACST ChOTBETHUTE €AMHUIIH
KbM yacTnuHuTe ekBuBasieHTH (Fojtl 2013).

B®B (pazeornorusara nmeiHara (HapudaHa olie abCONIOTHA) MEXKIye3UKOBa €KBUBAJIEHTHOCT € CpaB-
HUTETHO psAAKo siBieHue. [loHskora gopu ce mocrass 1MoJ ChbMHEHHE HEHHOTO ChIleCTByBaHe. Taka Ha-
npumep M. IllepuryHoBuy 0T6es138a, Ye MOTOOEH PO MEKIYE3NKOBO CHOTBETCTBUE OM CIIEJBAIIO Ja CE
TPaKTyBa ,,KaTO MJCAIHO CHCTOSHUE HA PaBHOBECHE MEXIY JBa (Ppa3eojoru3Ma, KOeTo € HEBb3MOKHO
Jla ce MOCTHraHe Ha MPaKTUKa“, Thi KaTo MO-JACTAMIHUAT aHaJIU3 pa3KpUBa HAIMYHMETO HA ONpPEIe/ICHH
pA3JIMKU [0 OTHOIIEHUE HAa CEMaHTHUKaTa, KOHOTALUATA, BAPHATUBHOCTTA, (PPEKBEHTHOCTTA U IIP. HA Ch-
orBeTHUTE euHUIM (Szerszunowicz 2009: 326). BB Bpb3ka ¢ TOBa aBTOpKaTa mpeiara TS PMUHBT NbIHU
(abconromuu) exsueanenmu a ObI€ 3aMEHEH C KBA3UCKBUBATIEHMU.

YacTHuHN eKBUBAJICHTH ca (Pa3eoIOTU3MH OT J1Ba €3UKa, IIPU KOUTO aKTyaJTHUTE 3HAUEHHS (IIOYTH)
CBBIIAJIAT, & CHHTAKTUYHATA CTPYKTYypa, JIEKCUKAIHUAT ChCTaB U 0Opa3HaTa ChCTaBsIIa Ce pa3InyaBaT B
M3BECTHA CTEeTeH (TMPH KOeTo 00aue CXOACTBOTO BCE MaK SIBHO JOMUHHPA HaJl hopmanHuTe pasnudus) (o-
OpoBosbckuit / Dobrovol‘skii 2011: 184). dpa3eonoruunurte aHano3u (OMpeAesSHU Ole KaTo (PyHKIHO-
HAJIHO-CEMAHTHUYHHU €KBUBAJICHTH) ,,CE XapaKTePU3UPaT ChC CEMAHTUYHO CXOJCTBO MPHU (TIOYTH) II'BJIHO
OTCHCTBHE Ha (POPMATHO CXOJICTBO®, a KaTo Oe3eKBUBAIIEHTHU (DPA3e0oIOTU3MH CE Pa3IIekKAaT U3pa3n OT
esuka L1, 3a kouto B e3uka L2 orcheTBar paszeonornanu cboTBeTCTBUS (JJoOpoBOnbekmii / Dobrovol ‘skii
2011: 185).

Tunosere cUCTEMHO MEX1yE€3MKOBO ChOTBETCTBUE ITPU (PPa3€0IOrU3MUTE Ca KOMEHTUPAHU U OT OJI-
ckus yueH B. Xne6na, kolTo cbio 000co0sBa YeTHPHU KJlaca €KBUBAJICHTHU: IBJIHU (WU aJCKBAaTHH);
byskumonanuu; paskonaeoann’; Hynesu (Chlebda 2011: 38 — 39). BaxeH MOMEHT B KOHIIENIuUsITa Ha B.
Xnebna e ToBa, 4ye BCEKH OT IMOCOYCHUTE KIACOBE €KBUBAJIECHTH CE IOENS Ha OINPEeNICHH TOIKIACOBE,

2 B. no-noapo6Ho HanpumMep 0030pa npu Fojtu 2013,
* B repmuHonorusta Ha aBropa: ekwiwalenty zachwiane.
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KaTo TPAHUIINTE MEXKTY TAX HE Ca CTPOTO OUYEPTaHH, T.e. MEXKye3MKOBAaTa CKBUBAJICHTHOCT C€ PA3TIIexk/1a
KaTo peJaIys ¢ TpaayajcH Xapakrep.

3a ChIIOCTABUTEITHUTE M3CIICABAHUS U IBYEe3MUHATA JICKCUKOTpadus € BaXKeH BBIIPOCHT 3a T.HAp. HY-
nieBa ekBUBaJICHTHOCT. O00co0siBaT ce iBe rpynu HyaeBu ekBuBasieHTH (Dagut 1981). Kem mepBara ce ot-
HacaT (hpaseonoruzmMu oT e3uka L1, yneTo 3HaYeHHE HE ce u3pa3siBa Ype3 uANOMaTHYeH u3pa3 B e3uka L2,
HO € TI03HATO U pazoupaemMo 3a Hocutenute Ha L2. KbM Ta3u rpymna ce oTHacsST HanmpuMep Mmoyickute dpa-
3€0JIOTU3MH pozjadac / zjes¢ wszystkie rozumy ‘KOTaTo HAKOW CH MHUCITH, 4€ € MHOTO YMEH ¥ 3Ha€ BCHYKO U
sto lat za Murzynami ‘KoTaTo HSAKOHW WJIM HEIIIO M30CTaBa, pa3BHBa Ce M0-0aBHO B HAKAKBO OTHOMIEHHE . Te
HsAMAT (Pa3eosOrMYHO ChOTBETCTBHE B OBJITAPCKHS €3UK, HO CMUCHIBT UM O MOT'BJI JIa CE€ M3Pa3H upe3
HEUJMOMATUYHU U3Pa3u (CPB. npass ce Ha MHO20 yYMeH; MHO20 cbM uzocmanan). KbM BTOpara rpymna ce
OoTHacsAT (hpa3eosoru3mMu ot e3uka L1, 3HaueHneTo Ha KOUTO HE € BepOarn3upaHo (10 UIUOMATHUEH WIIH
HEHJIMOMATHYCH HAaYWH) B e3uka L2.

KbM kpbra Ha 6e3eKBUBaJICHTHUTE (hPa3€0TOTU3MHA OOMKHOBEHO C€ OTHACAT HAIIMOHATTHOKYJATYPHO
MapKupaHu (pa3eoNOTHYHN SIUHUANN. TakuBa ca Hampumep (ppa3eoqoru3MHUTE, KOUTO ChIBpPIKAT Jie-
KCHKAQJIHU KOMITOHEHTH, CBbP3aHu ¢ OWUTa, KYJITypara, TPaIuIMUTe U UCTOPHUATA Ha KOHKPETHUS HApO.
(cpB. B ObaTapcku xamo Mapko na Kocoeo none, l'opo Muxaiinos, kamo yapue Cumeonuo npeou /lege-
mu, Ha baHuyama MeKomo, HanpassaIM Ha necmui / nacmopma / numa; B IOJICKU krakowskim targiem,
wyjs¢ jak Zabtocki na mydle, gest Kozakiewicza, narobic¢ bigosu, jak pgczek w masle), a cpiio Taka
HIMOMHTE C Hali-BUCOKA CTETICH Ha IECEMAHTH3aIMs HAa ChCTABHUTE JICKCUKATTHU eJIeMEeHTH (OBIT. npes
Kyn 3a epowt; ION. stary piernik). IlonoGeH pon 6e3eKBUBaNICHTHH ()Pa3e0IOTU3MHU, HA KOUTO Ce HaThKBa
CBHIIOCTABUTEIHUSAT aHAJIM3, MOXKE JIa CC pas3mIekaar KaTto (hpa3eoOrHIHH KYJITYPEMH, KOUTO OTpa3siBaT

crienpUIHA KOMIIOHEHTH OT ChOTBETHATa HAIlMOHATHA €3UKOBa KapTrHa Ha cBeTa (Jaskot, Ganoshenko
2015).

3. OTpa3siBaHe Ha Me:K1ye3MKoBaTa eKBUBaJIeHTHOCT B PADBIIE — moaxonu u
pelieHus

PA®BIIE e 3amucrnen karo JBye3ndeH PEUHUK, HACOUEH KbM IIMPOKA ayIUTOPHUSI OT TIOJI3BATEIH, ITpe-
JTM BCUYKO KbM M3ydYaBallUTe OBJITapCKHU WU TIOJICKH €3UK KaTo 4yk/. Tol He craja KbM THUIIA MPEBOJCH
JIBYye3WYEH PEUHHK’, T.€. HAMA 3a 1] J1a MPECTaBU BCHUYKH Bb3MOXXHH HAYMHU 3a MIPEBOJ] HA BKITIOYCHUTE
B CJIOBHUKA MY (ppa3eoJOrMyHu €IUHMIIM Ha ChOTBETHUS LieneBu e3uk. Kakto mocousa T. IIboTpoBckH,
B TaKMBa PEUHULIM CE OTpPa3siBaT HE MPEBOAHM €KBMBAJICHTU (KOUTO MO MPaBWIO C€ MOAOMUpAT B TICHA
BpPB3Ka C KOHKPETEH TEKCT MJIM KOHTEKCT), a ,,00001IeHN"* eKBUBAJICHTH, KOUTO OMXa MOTJIH Ja C€ BKJIIOYAT
B MaKCHMAaJTHO ITUPOK KPBI' KOHTEKCTH. ,,OOIIHMAT MPUHIIHIT € TAKHB, Y€ aKO JaJIEH EKBHUBAJICHT MOXE /1a
Obe yrmoTpeOeH B MOBEYETO KOHTEKCTH OT ONPENEIICH THIT (CBbP3aHH C ONPEIEIICHN CUTYaIluH), TO TOBA
€ 100Bp EKBUBAJICHT JIOPHU aKO MPEBOABT HA HIKOM U3PEUCHHUS C TAKHB €KBUBAJICHT HSIMA J1a € I0CTaThYHO
ectecTBeH", oTOesa3Ba aBTopbT (Piotrowski 2011).

Jlexcukorpadckoto onrcanue Ha (pazeonornunute exuaun B PAOBIIE ce 6a3upa BepXy ceman-
THKaTa, KaTo C€ ThPCU MEXKIye3UKOBa CHOTHOCHTEITHOCT MPEIU BCUYKO B CMHCIOBO, (YHKIIMOHAIHO H
CTIWJINCTUYHO OTHOIICHHE. B3ema ce o BHUMaHue ChIo Taka HAJIMYHUETO Ha CXOACTBO 110 OTHOIICHHE Ha
BbTpenrHara popma, JeKCHKAIHUS ChCTaB U IpaMaTHIecKoTo oopmMsHe. MexTye3ukoBaTa eKBUBAJICHT-
HOCT C€ YCTaHOBSIBA Bb3 OCHOBA Ha CIICTHUTE KPUTCPHUU:

a) [IbHY eKBUBANICHTH: OOIIHOCT B CEMaHTHKaTa, (PYHKIIMOHATTHUTE U CTUITMCTHYHUTE XapaKTePUCTH-
KU 1 0Opa3HaTa OCHOBA, KAaKTO U CXOJCTBO B JIEKCUKAJIHHSI ChCTaB U IpaMaTHyYecKaTa CTPyKTypa Ha
(hpa3eoqOrNYHUTE STUHUIIN OT JIBaTa €3HKa, CPB.:

* OOGHUKHOBEHO TEPMHUHHTE ABYEC3UYCH PEUHHK U IIPEBOICH PEYHHK CE YHOTpeOsBaT KaTo CHHOHUMH, HO MMa OILIUTH H 32
TAXHOTO CMHCIIOBO pasrpaHndaBane (Zgusta 2006: 257 — 259). Taka manpumep P. JleBumnku otbemnssa: ,,Pazdupa ce,
NPEBOJHUSAT PEYHHK € JJByE3UUYCH, HO HErOBUTE OCHOBHU XapaKTEPUCTHKU MPOU3THYAT OT TOBA, Y€ TOH C€ MOJUMHSBA
Ha LEeJIUTE Ha IPEeBO/ia. 3aT0Ba MPEBOIHUAT PEUHUK HE TOJIKOBA OTpa3siBa CTATUYHHU pellallii MeXAy n3pasu (1o IpaBu-
JI0: MEXAY JyMH) OT JIBa €3MKa, KOJIKOTO II0Ka3Ba Bb3MOXKHOCTUTE 3a IIPEBOA Ha JaJ€HUs U3pa3 [...] Ha [eIeBus e3uK"
(Lewicki 2011: 159).
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cnacsiBaM / cracsi KoJKaTa Ha HAKO20 ratowac / uratowacé cgyjgs skore

‘ToraBa, KOraro HSKOH IoMara Ha HSKOTO Ja ‘wtedy, gdy kto$ ratuje kogo$ w sytuacji zagro-
OCTaHe HEBPEeIMM, Ja u30erHe HIKaKBa OMacHOCT, | zenia, chroni kogos$ przed niebezpieczenstwem,
oema’ ktopotami’

bewe 3annawen om ocvoumenna npucvoa, Ho Gdy splajtowalismy, Zaden bank nie chcial nam

Hae 000vp adgokam, Koumo ycns 0a my cnacu | pomoc. Skore uratowat nam moj kuzyn.
Kooicama.

OTHoOILIEHHS HA ITbJTHA CKBUBAJICHTHOCT CE€ YCTAHOBSIBAT CHIIO MPH CIEIHUTE (PPa3eoIOrH3MHU OT JBa-
Ta €3MKa: CMOsl CbC CKPbCMeEHU pbye U Stac z zatoZonymi rekoma, xevpisam oymume cu HA 8AMbPa N Fzucac
stowa na wiatr, cnacam / crnosica poea Ha HAKO20 N przyprawiac / przyprawic rogi komus, yousam / yous
epememo u zabijac / zabic¢ czas, pooen noo wacmausa 36e30a v urodzony pod szczesliwa gwiazdg, cmap
Kamo ceema W stary jak swiat, uepna osya M czarna owca, YepHo Ha 0510 M czarno na biatym, ¢ nom na
yenomo u w pocie czota n np.
0) YUacTUYHM €KBHBAJICHTHU: CXOACTBO B CEMaHTUKaTa U (PyHKIIMOHATHUTE XapaKTEPUCTUKHU, H3BECTHU
pazinuus B 00pa3HaTa OCHOBA, CTHJIMCTUYHUTE 0COOCHOCTH, JIEKCHKAITHUSI ChCTaB W/UIIU IpaMaTH-
gyecKara CTPyKTypa Ha (Gppa3eoOTHYHNATE SIUHHIM OT JIBaTa €3HKa, CPB.:

ces / cTosl (KATO) HA TPHHU siedzie¢ jak na szpilkach
‘ToraBa, KOraro HSKOM ¢ MHOI'O HECIIOKOCH, ‘wtedy, gdy kto§ jest zdenerwowany,
pa3TpeBOXKEH’ niecierpliwi si¢’
Ilpe3 wysomo epeme, Ookamo mpaeuie Siedzielismy wszyscy jak na szpilkach i
Ccb0ebHOmOo 3acedanue, CMosix Kamo Ha mpvHu oa | czekalismy az w koncu notariusz odczyta testament
He Me npu306am Kamo ceuoemerl. dziadka.

Karo gacTHYHM €KBHBAJCHTH MOXE J1a C€ Pa3IIekIaT ChIIO CICAHUTE (PPA3CONOTUIMHU: pa3uyneam /
pasuyns neda v przetamac lody, yseceam / ysecs enasa / noc M zwiesic¢ nos na kwinte n 1p.
B) ®pa3eonornyHy aHaJI03U: CXOACTBO B CEMaHTHKaTa M (DYHKIIMOHATHUTE XapaKTEPUCTUKH U (T10Y-
TH) ITBJIHO HECHBIIAJICHUE B 00pa3HaTa OCHOBA, JIEKCUKAIHUS ChCTAB M TpaMaTHYECKaTa CTPYKTypa
Ha (ppa3eoNOrnYHNUTE SAMHUIM OT JBATa €3UKa, CPB.:

Hens KocbMa / CTOTHHKATA HA Be mie¢ weza w Kieszeni
‘ToraBa, KOraTo HSKOW € MPEKaJICHO CTUCHAT, ‘wtedy, gdy kto$ jest nazbyt oszczedny i skapy’
recTeuB’
Hocma e 3amooicen, HO BuHacu yenu Podczas naszych wakacji na Kanarach okazato
CMOMUHKama Ha 08e U He CU No380a6a uatuwiHu | sie, ze Wiadek ma weza w kieszeni i ani razu nie
Ppasxoou. wyszlismy do knajpy.

®dpa3eon0rnyHM aHAT03M Ca ChILO CIICAHUTE U3Pa3H B ABATA €3UKA: MPbe8aM / MPbeHA NO 10U NbM U
zejsS¢ na psy, uepsue com ¢ napu u miec forsy jak lodu, pypnaoscuiicka nonama v chorggiewka na wietrze
U JIp.

Criopen npuerara JJeKCUKorpagcka KOHIICTIINS BbB BCSIKAa PEYHUKOBA CTATUS CE U3SCHSIBA TIOOTIACITHO
3HAUEHHETO Ha 3ariiaBHara (hpa3ecosornyHa eIUHUIA U HA HEHHOTO ChOTBETCTBUE B IIEJICBHS €3HUK C I1O-
MOIITa Ha KPATKU THJIKYBAaHHUS, IOCTPOCHH M0 YHHUPHUIUPAHU ACHUHUIIHOHHN Mozear. To3u 10 rojsima
CTEIEeH HETPAJAUIIMOHEH MOAX01’ MO3BOJIsABA Aa ObJAT eKCIUTMIUPAHU Bb3MOKHH CEMAHTUYHU H/UJIHA KO-
HOTATUBHU Pa3IMUMUs MEXKIY ChOTBETCTBAIUTE CU (DPA3EOIOTU3MU OT JIBaTa €3UKa, KAKTO € HalpuMep B
CJICJIHUTE CITy4au:

3 Cnope mpakTHKaTa, pa3npoCTpaHeHa B CIIaBsHCKaTa JiBye3ndHa (paseorpadusi, 0OOMKHOBEHO Ce eKCIUTUIMPA CaMo Ce-
MaHTHKara Ha (pa3ecoqoTH3Ma OT U3XOIHHS €3HK, KOSITO Ce Pa3KpHBa OCHOBHO ,,BbB M UPE3 CAMHUS TIPEBO, B TO-PEIKH
ciyyan — ¥ 4upe3 ThikyBaHe (Kannuesa-3axapuesa / Kaldieva-Zaharieva 2002: 444).
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wida¢ czyjas reke (w czyms) HMaM NPBCT (8 Heujo)

‘wtedy, gdy kto$ si¢ zaangazowal w zrobienie ‘ToraBa, KOraTto HSIKOH € 3aMECEeH B U3BBPIIIBa-
czegos’ HETO Ha Helo, 0OWKH. JIOMIO, MPECTHITHO

W tym doktoracie wida¢ reke profesora B oepabsanemo na cknaoa eeposmuo umam
Nowaka. npbLCM U 8bMPEUHU TUYA.

npamam (HaKo20) 3a 3ejieH xaiiBep wpusci¢ kogo$ w maliny

‘ToraBa, KOraro HSKOW ycCmsBa 1a 3a0iynu, na ‘wtedy, gdy kto$ kogo$ traktuje niepowaznie i
U3IIBKE HIKOrO oszukuje’

Yakam myk eeue 06a uaca, a HUKOU He U084, Znow wpuscit mnie w maliny: pozyczylem
Mail Me npamuxa 3a 3eieH xausep. mu pienigdze na rachunki, a on je wydal na

imprez).

Besika peyHHMKOBa CTaThsl ChIBpPXKA CHIIO MIIOCTPATHBEH Marepuan moj (¢opmara Ha KOHCTpyHUpa-
HU OT JIEKCUKOrpaduTe KPaTKU U3PEUEHHUs], MOKA3BaIlM TUIIMYEH KOHTEKCT Ha YNMoTpeda Ha ChOTBETHUS
¢bpazeonoruzbpm. 3a pazaukKa OT OOMYalHUS MOAXO/, MPUJIaraH IPU ChCTAaBIHETO HA JABYE3WYHH (paszeo-
JIOTUYHU PEYHMIIN, TIPU KONTO H300I110 HE C€ BKIIIOYBA MIIFOCTPATUBEH MaTepHall iU ITbK CE J1aBa IpuMep
KBbM 3aIyiaBHaTa (ppaseonornyHa eAMHUIA U HETOB IPEBOJ Ha LIeJeBUs e3UK (BXK. 0030pa npu Kannuesa-
3axapuena / Kaldieva-Zaharieva 2002), B PA®BIIE e Bp3npuera mo-pa3indHa npakTtuka. [I[pumepure ce
KOHCTPYHPAT TOOTAETHO 32 (Ppa3eooru3Ma OT U3XOJHHS €3UK U 32 HETOBOTO CHOTBETCTBUE B €3UKa I1e7,
KOETO J1aBa Bb3MOKHOCT Jla C€ aKLEHTHpPa BbpXy OCOOCHOCTUTE BbB (DYHKIIMOHUPAHETO HA OMMCBAHMUTE
(bpa3eon0ru3mMu BbB BCEKH €1H OT €3HUIIHTE.

OTKpuBar ce ChILO Taka cilyyad Ha HyleBa ekBuBajieHTHOCT. ToraBa B PADBIIE karo choTBeTcTBHE
Ha (pazeosornuHaTa eAMHUIA OT U3XOAHUS €3HK B €3MKa LIeJI ce MPUBEKAa He(hpa3eosornieH n3pas (mpu-
JpYy>KeH OT MOSICHEHHETO ,,0MTUCATEeNIeH eKBUBAJICHT ), 1aBa C€ ThJIKYBaHHE, a WIIIOCTPATHBEH MaTepuall ce
BKJIIOUBA CaMO B JIsIBaTa 4acT HA PEYHHKOBATA CTATHs, CPB.:

bulke przez bibulke NPEKaJeHO NpPeB3eT Y0BeK
onucamenen eKeueaieHm

‘o kim$, kto nadmiernie zwaza na normy | ‘3a HAKOTO, KOHTO C€ JIBbpPXKH MPEKAICHO
towarzyskie’ O(UIMAITHO U TIPEB3ETO B OOIMIECTBOTO’

Juz wiecej nie pojde z Nowakowskimi na kolacje.
Zupetnie nie moge sie rozluzni¢ wich towarzystwie:
sq tacy q ¢ butke przez bibutke.

oapadap IleTko ¢ mbxeTe bezskutecznie nasladowa¢ zachowania innych
ekwiwalent opisowy

‘ToraBa, KOraTo HsIKOM ce 3aema Ja u3pbpiuu Heulo | ‘wtedy, gdy kto§ probuje robi¢ to, co robig inni,
HapeJ ¢ Ipyrute, 0e3 ToBa Ja € Mo CUINTE My’ ale nie zdaje sobie sprawy, ze nie jest w stanie
tego zrobi¢’

Bcuuku ce 3acmscaxa 0a mpvenam na 108 u as,
bapabap [lemko ¢ mvorceme, noex ¢ msax, 6bNPexu
ye He ymes 0a CmpensM.

basznpaHoTo BEpXy ceMaHTHKaTa JEKCUKOrpa)CKO ONMUCAHKE MO3BOJIsABA 1a ObAaT N30ErHaTH cliyva-
ute ,,kanaHu' (mo m3pasa Ha Ct. KanngueBa-3axapuena — Bxk. Kannuesa-3axapuena / Kaldieva-Zaharieva
2002: 451), xouro ce HaOIIOMAaBaT MPH OMOHHMMHS M MAPOHUMHS Ha MEKIYCHUCTEMHO (Ppa3eolornaHo
paBHUILE, T.€. IPH U3LSAIO WIK YaCTUYHO CXOTHU IO JEKCHKAJIEH ChCTaB U CUHTAKTHYHA CTPYKTypa, HO
pasIn4yHU [0 3HaYeHUe (Ppa3eoJOrMyHU €IUHUIM OT J1BA €3UKa, CPB. OBIIL. 6aps ce 6 cobcmeeH coc ‘Tpe-
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BOJKa C€ MHOTO B OYaKBaHE Ha HEWIO W TOJ. smazyc si¢ / kisic¢ sig / dusic¢ sie¢ we wiasnym sosie ‘orpaHu-
9YaBaM KOHTAKTHTE CH JI0 €IHU U CHIIYU XOpa, KaTo ce 3aHUMaBaM caMo C JIn4HuTe cu pabdoru’. Toa ca
T.Hap. THXJIMBY MPHUITEIH Ha MTPEBOaYa, YNETO YCTAHOBSIBAHE B 00JacTTa Ha ()pa3eoIorusiTa € CBbP3aHO
C TIOBEYE TPYAHOCTH, OTKOJIKOTO B JICKCHKATA, MIOPAJH CIOKHHUS XapaKTep Ha Bpbh3KaTa MEXIy 3HAUYCHHE
u popma mipu paszeonornunute exuauy (Kanguera-3axapuena / Kaldieva-Zaharieva 2002: 450 — 451;
Jaskot 2013; Sosnowski, Tymoshuk 2017).

4. JakJIoueHue

Bxmouenara B PAOBIIE nexkcuxorpadcka nndopmariys € moJxosiia 0CHOBA 3a MPOBEKIaHE Ha KOH-
(pOHTATHBHH M3CIICABAHUS BHPXY CEMaHTHKaTa U (yHKIIMOHUPAHETO HAa aKTUBHATA (Ppa3eosiorus B Hali-
HOBWUS ITEPHOJI OT Pa3BUTHETO HA OBITAPCKUS M TIOJCKUs e3uK. [Ipunoxkennte B Peunuxa nekcuKorpadcku
peIIeHHs TPU OTPA3sIBAHETO Ha MEXK/Tye3MKOBaTa €KBHUBAJICHTHOCT ca 0a3upaHu Ha TEOPETUYHUTE MOCTa-
HOBKH OT ChBpPEMEHHATA CJIaBSHCKA ChIIOCTABUTEIHA (Ppa3eosorus U AaBaT Bb3MOXKHOCT J1a C€ HAINpaBsT
000CHOBaHU M3BOJM OTHOCHO HAJUYMETO HAa MEXKIYE3MKOBA CUMETPHs WIM aCUMETpUs B OBJITapCKus u
noJyickus gpazeosnornyeH GoHJI, KAKTO U J1a C€ OTKPOAT HAKOM OOIIM WM HAIIMOHATHOCTIEU(PUIHU 0CO-
OEeHOCTH B 00JacTTa Ha (pa3eoorusITa B IBaTa €3MKAa.
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ON THE PROBLEM OF INTERLINGUAL EQUIVALENCE
IN PHRASEOLOGY (LEXICOGRAPHIC ASPECTS)

Diana Blagoeva®, Maciej Jaskot”, Wojciech Sosnowski*
Institute for Bulgarian Language Prof. Lyubomir Andreychin — BAS?,
Pedagogical University of Cracow”, Institute of Slavic Studies — PAS®

d.blagoeva@ibl.bas.bg?, maciej.jaskot@up.krakow.pl®, wojciech.sosnowski@ispan.waw.pl®

Abstract: The article deals with the treatment of interlingual equivalence in the Dictionary of Active Bulgarian and
Polish Phraseology. The authors discuss a theoretical framework for the presentation of the interlingual equivalents
in the Dictionary. Interlingual phraseological equivalents can be established on the basis of semantic and functional
features and are generally categorized into four types: full equivalents, partial equivalents, phraseological analogs
and zero equivalents. The authors illustrate the particular types of equivalence with examples from the Dictionary.

Keywords: interlingual equivalence, phraseological units, bilingual phraseography, Bulgarian language, Polish
language
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